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Ananoranmusa: B crathe paccmaTpuBaroTess 0COOEHHOCTH IIepeIadn
AHTJIMHACKUX BOEHHBIX ab0peBHATYpP HA PYCCKUIT M Y30EKCKUIT S3BIKU B
KOHTEKCTe COBPEMEHHOro (pHJIoJoruYeckoro obpasoBanmsa. (Ocoboe
BHUMAHNE yIeJIsAeTCs JMHTBOOUIAKTAYECKOMY IIOTEHINAY IIM(POBHIX
TEXHOJIOTHH, HCIIOJIB3YEeMBIX IIpU o0y4YeHnHn IIePeBOIY
CIIeITMAIN3UPOBAHHON  TepMmuHoJsiorumu. lleas  wmcciaemoBammss — —
ompeneinTh Hambosee odppeKTUBHEBIE CIIOCOOBI IIePeBOOA AHTIMHMCKUIX
BOCHHBIX  COKPAIIEHHH ¥  OIEHUTH  BO3MOYKHOCTH  ITM(PPOBHIX
00pa30BaTeIbHBEIX HMHCTPYMEHTOB B (POPMUPOBAHHU II€PEBOTUECCKUX
KOMIIETeHIIMHA CTYyOeHTOB-QPuI0J0roB. MeTomosorus mMccaeqoBaHUS
BKJIIOUAET CPABHUTEJILHO-COIIOCTABUTEILHBIN U IIePEeBOSUYECKII aHAJINS,
a TaKKe KOJMYECTBEHHBIM aHaJIM3 IIePeBOIYECKMX TpaHchopMaIimii.
MartepuasoMm  HCCI€OOBAHUSA  IOCHYRKHIn 182  HHUIMAJIbHBIE
ab0peBuaTypsl 13 mmoaesoro ycrasa apmuu CIIIA. PesyabpraTe! mokasasu,
YTO HamOoJee PaCHpPOCTPAHEHHBIMHK CIIOCO0AMH IIepeBOda SABJISIOTCS
KaJbKUpPOBaHUe U MOAyJadanus. Vcmosb3oBanue UPPOBBIX TEXHOJIOTHI
(QJIGKTPOHHBIX  KOPILyCOB, TEPMHUHOJIOTMYECKMX 0a3 HJaHHBIX WU
IIePEeBOJUECKUX IIPOrPaMM) CIIOCOOCTBYeT 0oJjiee appeKTUBHOMY OCBOEHITIO
BOEHHOM T€PMUHOJIOTHN W PA3BUTHIO II€PEBOSUYECKHX HABLIKOB CTYIEHTOB.

KnoueBsie caoBa: BoeHHble  a00peBHATYpBI,  IIEPEBOJI
TePMUHOJIOTUH, AHTJIHUNCKUH S3BIK, PYCCKUHN SA3BIK, Y30€KCKUH S3BIK,
1T POBEIE TeXHOJIOTHUH, JUHTBOIUJIAKTUKA, dusomormueckoe

obOpa3oBaHMe, IIePEeBOTUECKHEe TPAHCHOPMATIU.

Abstract: The article examines the features of rendering English
military abbreviations into Russian and Uzbek in the context of modern
philological education. Special attention is given to the linguodidactic
potential of digital technologies used in teaching the translation of
specialized terminology. The aim of the study is to identify the most
effective methods for translating English military abbreviations and to
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assess the potential of digital educational tools in developing translation
competence among philology students. The research methodology
includes comparative and translation analysis as well as quantitative
analysis of translation transformations. The research material consists
of 182 initial abbreviations extracted from the U.S. Army Field Manual.
The results show that the most common translation methods are calque
translation and modulation. The use of digital technologies, including
electronic corpora, terminological databases, and translation software,
contributes to more effective acquisition of military terminology and the
development of students’ translation skills.

Keywords: military abbreviations, terminology translation,
English language, Russian language, Uzbek language, digital
technologies, linguodidactics, philological education, translation
transformations.

Annotatsiya: Maqolada ingliz harbiy qisqartmalarini rus va
o‘zbek tillariga tarjima qilish xususiyatlari zamonaviy filologik ta’lim
kontekstida tahlil qilinadi. Maxsus terminologiyani tarjima qilishni
o‘qitishda qo‘llaniladigan ragamli texnologiyalarning lingvodidaktik
imkoniyatlariga alohida e’tibor qaratiladi. Tadqiqotning maqsadi ingliz
harbily qisqartmalarini tarjima qilishning eng samarali usullarini
aniglash hamda filologiya yo‘nalishi talabalari orasida tarjima
kompetensiyasini shakllantirishda raqamli ta’lim vositalarining
1mkoniyatlarini baholashdan iborat. Tadqiqot metodologiyasi qiyosiy-
tahliliy, tarjimashunoslik tahlili hamda tarjima transformatsiyalarining
miqdoriy tahlilini o‘z ichiga oladi. Tadqiqot materiali sifatida AQSh
armiyasining dala nizomidan olingan 182 ta initsial gqisqartma xizmat
qildi. Natijalar shuni ko‘rsatdiki, gisqartmalarni tarjima qilishda eng
ko’p qo‘llaniladigan usullar kalkalash va modulyatsiya hisoblanadi.
Elektron korpuslar, terminologik bazalar va tarjima dasturlarini oz
ichiga olgan ragamli texnologiyalar harbiy terminologiyani samaraliroq
o‘zlashtirish va talabalarning tarjima konikmalarini rivojlantirishga
yordam beradi.

Kalit so‘zlar: harbiy qisqartmalar, terminologiya tarjimasi, ingliz
tili, rus tili, o‘zbek tili, ragamli texnologiyalar, lingvodidaktika, filologik
ta’lim, tarjima transformatsiyalari.

Benenue: B yciaoBusax riro6aamusaiiviy 1 MTHTEHCUBHOTO PA3BUTUS
MEKIYHAPOJHOIO COTPYIHHUYECTBA BO3pacTaeT 3HAYeHHe TOYHOH U
aIeKBATHOM Iepegadyd CHeIHAIM3UpPOBaHHON TepMmuHojgoruu. Ocoboe
MECTO B JTOM CHCTeMe 3aHHMaeT IIepPeBOJ BOEHHBIX COKpAaIllleHWHA u
ab0peBHAaTyp, KOTOPBIE IIIHPOKO MCIIOJB3YIOTCI B IIPOdECCHOHAILHOM
KOMMYHHUKAIIAN, JOKYMEHTAIINN 1 HAYYHO-TeXHUYECKIX TEKCTaX.
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Cucrema coxpallleHu# SBJISETCS HEOTheMJIEMOM YaCThI0 JIEKCHUKO-
CeMaHTUYECKOIl CHCTeMBbI JIio0oro s3nika. IIpu aToM pasiaumdmHble SA3BIKH
XapaKTepu3ynTcs pPasHBIMH MoJeJasMu adbOpeBmarmu. Hampumep, s
AHTJIMHACKOTO SI3BIKA XapaKTEePHO IMHPOKOE MCIIOJIL30BaHNE AKPOHHMOB,
TOrJa KaK B APYIUX S3bIKAX YaCTOTHOCTH HMOJOOHBIX POPM MOKET OBITH
3HAYNUTEJHHO HIKEe. OTO CO3HAET IOMOJHUTEJbHBIE CJIOKHOCTH IIPK
mepeBoge u TpedyeT IIPHUMEHEHWs CIEIUAJILHBIX IIePeBOTYECKUX
CTpaTeruii.

B coBpemennoM QuirosorudyeckoMm oOpa3oBaHHUM BaKHYIO POJIb
UrpaeT IIOATOTOBKA CIIEIIHMAJIMCTOB, CIIOCOOHBIX padoTaTh C IOJOOHBIMU
eIUHUIIAMHU IIPOQECCHOHAJILHON JIEKCUKKU. B aTOM KOHTEKcTe 0co0yio
AKTyaJIbHOCTh IIpHOOpeTaeT MCIIOJIb30BAHUE IMM(PPOBBIX TEXHOJOTUH M
KOMIILIOTEPHBIX  IIPOTPaMM, KOTOpPbIe 3HAYHTEJbHO  PACIIAPSIIOT
BO3MOKHOCTH 00yUYEeHN IIePEeBOIY CIEINAIN3NPOBAHHBIX TEKCTOB.

Ilenpo maHHON cTAaTbU SBJISETCSI AaHAJIHN3 CIOCOOOB IIepemadyu
AHTVIMHACKUX BOEGHHBIX aO0peBHATYpP Ha PYCCKUIH M Y30€KCKUH SI3BIKH, a
TaK¥Ke BbIABJICHNE JIMHTBOIUIAKTHUYECKOI'0 IIOTEHIrAaJa H.I/IfbpoBbIX
TEeXHOJIOTHUI B o0yueHnH! CTYOEeHTOB-(PpHJI0JIOTOB IIePEeBOIY
CIIEITHAIU3UPOBAHHON TePMUHOJJIOTHH.

Ananu3 Jwurepatypbl. IIpobmema 1mepeBoma abOpeBuatyp u
COKPAIEHHBIX eIUHUIl 3aHUMaeT BakKHOE MeCTO B COBPEMEHHOM
JIMHTBUCTHKE © IepeBomoBemeHmu. (Ocobyo axkTyaJbHOCTH OHA
mpuodperaeT B chepe HAYUYHO-TEXHHUUECKOM M BOCHHOM KOMMYHUKAIINH,
Ile COKpAaIlleHWs 00eCIedrBAalOT TOYHOCTH IIepeqadr HMHQOpMAIlUU U
9KOHOMMIO SI3BIKOBEIX cpencTB. MccemoBaHusa mMOKa3bIBAIOT, UTO IIEPEBOLT
TAKUX eOWHUI][ TpedyeT yduera CTPYKTYPHBIX, CEMAHTHYECKHX U
(byHKIIMOHATIBHBIX 0COOEHHOCTEH SI3hIKOB.

TeopeTrrdyeckre OCHOBBHI II€pPEBOdA TEPMUHOJJIOTHUYECKON JIEKCUKHU
IpeJcTaBJeHbl B paboTax KJacCUKOB IiepeBojgoBemenuss. Tax, JI.C.
Bapxymapos orMedaer HeOOXOIHMMOCTL MCIIOJIb30BAHUS PAa3JIMYHBIX
IIepPeBOOUYECKUX  TpaHcopMaImii, TaKUX KaK  KOHKPEeTU3aIlud,
redepasmmsaiug u monyJamnus [3;28]. B.H. Komuccapos paccmarpuBaer
IIepeBo KAaK IIPOIeCC MOCTHKEHUS JSKBHUBAJIEHTHOCTH MEKIY TEKCTOM
OPUTHHAJIA U IIEPEBOJOM M IIOJUEePKHBAET BaYKHOCTH KOHTEKCTA IIPHU
nepengadve cokpainenuii [7;34]. A.M. Perikep BoIgesisseT oCHOBHBIE CIIOCOOBI
Iepesayr TePMHUHOJIOTHUY, BRIYAS KAJILKIPOBAHNE, TPAHCIUTEPAIINO 1
oIIrcaTe JIbHBIHN 1mepeBos [9;56].

OcobenHocT IIepeBoda CHEIMAJIU3UPOBAHHON TEePMUHOJIOTHHN
Takke paccMmarpuBaiorcsa B Tpynax JI.JI. Hemwobuna u C.B. I'punuéna-

I'pureBHMuUa, KOTOpBIE HOTYEPKUBAIOT CHUCTEMHBIN XapakTep
TePMHUHOJIOTUH X HEeOOXOIHMMOCTh KOMILJIEKCHOTO aHAaJIN3a COKPAIIEHHBIX
e TMHUII,.
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CoBpemeHHBIe HCCIEI0BAHUS YIEIII0T BHUMAHNE POJIH IT(POBBIX
TEeXHOJIOTUH B mepeBoguecKkoi mesarenabHoctr. Padorer M.C. AnexceeBoil u
O.B. AnexkcaHapoBoil IOKa3bIBAIOT, YTO MCIIOJH30BAHIE JJIEKTPOHHBIX
KOPILyCOB, TEPMHHOJIOTMYECKHNX 043 JaHHBIX M KOMIIBIOTEPHBIX
IIEPEBOUECKUX IIPOrPaMM 3HAUUTEJBHO IIOBBIIIAET 9(pdeKTHBHOCTD
paboThI ¢ TepMuHOJIOTHE. Y30ekckue yuernnle, Takue kak III. Cacdapos u
b. J:xamasoB, Takike OTMeYalT HEOOXOOMMOCTH HHTErpaIuu
COBPEMEHHBIX TEeXHOJIOTHH B 00yJdeHHe IIePeBOTIUNKOB.

Taxum o0pasom, aHAN3 HAYIYHON JUTEPATYPHI IIOKA3BIBAET, UTO
n3ydyeHne IiepeBoja ao0peBuaTyp TpedyeT KOMIIJIEKCHOIO IIOAXO0Ja,
O0OBEIUHSOINIET0  METOOBl  II€PEBOJOBEIEeHMNs, TEPMUHOJJOTUH U
JIMHTBOOUOAKTUKN, a4 TAaKKe AKTHUBHOIO MCIIOJIB30BAHUSA IIM(PPOBHIX
TEeXHOJIOTUH B 00pa30BaTeILHOM IIPOIIecce.

MeTO,I[OJIOI‘I/IH ncciaegoBaHudAg. MeTOHOJIOI‘I/I"IeCRyIO OCHOBY
ncceciaeagoBaHuAgd COCTABJIAIOT METOALI IIEPEBOJYECKOT'O M JIMHTBUCTHUYECKOI'O
aHaJIxk3a.

B pabore mco1b30BaINCh CIEAYIOIIIE METOIbI:

1. CcpaBHUTEJILHO-COIIOCTABUTEJIbHBIM  aHAJN3  AHIJIMHCKUX,
PYCCKHUX 1 Y30eKCKHUX a00peBHaTyp;

2.  MeTo[ IIepeBOTIYECKOr0 aHAIN34a;

3. KOJIMYEeCTBEHHBIN aHAJIN3 IIePeBOTUECKUX TPaHCQOPMAIIHIL;

4. JUHTBOOUOAKTUYECKUH AHAJIM3 HCIOJIL30BAHUA IIMQPPOBBIX
00pa3oBaTeJIbLHBIX TEXHOJIOTHII.

MatepuagoMm  HCCIEIOBAHMS  MOCIY:KHUIN  a00OpeBHATYPHI,
BBISIBJIEHHBIE B 1moJsieBoM ycrase apmuu CIIIA. B mporiecce mcciaeqoBamms
OBLJIO IIPOAHAIU3NUPOBAHO 182 MHUITMAIBHBIX a00peBUATYPHL.

Takxe OBLIM HCIIOJIB30BAHBI IIM(PPOBHIE MHCTPYMEHTHI 00yYeHMUs
IIepeBoay, BKJIIOUAS 9JIEKTPOHHBIE TEPMUHOJIOTUYECKHe 0a3bl JaHHBIX,
CIIeITMaJIu3UPOBAHHBIE OHJIAMH-KOPIIycA M KOMIIBIOTEPHBIE ITPOTPaMMBI
IIJIST aHAJIU3a TeKCTOB.

Pesynbrater uccnemoBammsa. I[IpoBenéHHBIN aHaAIN3 ITO3BOJIHII
BBIIBUTH OCHOBHBIE CIIOCOOBI  IIepeqauvll  AHTJIMHACKMX  BOEHHBIX
ab0peBUATYp HA PYCCKUIN U Y30EKCKUN SI3BIKU.

Haubosee pacIpocTpaHEéHHBIMU 0Ka3aJIiCh cJIeAyIOIIHe
IIepeBOIECKIEe IIPHUEeMBI:
1. KanprxmpoBamme — 80 cayuaeB (43,95 %). Otor cmocobd

IIpeJIioJaaraeT IIepeBod IIOJHOM (popMbI abOpeBHATYpPHI C COXpPaHEeHHEeM
CTPYKTYPBI HCXOmHOTO cJioBocoueTanud. IIpumepsr: AM — Amplitude

Modulation —  «AMmmaurygHasa ~— momyaaums» 0 —  Amplituda
modulyatsiyasi”; FDC — Fire Direction Center — «lIyHKT ymupaBiaeHms
OTHEMD.
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2. Mopynamusa — 54 caydasa (29,67 %). JlaHHBI IIpHeM
IIpeanojaraeT CMBICJIOBOE IIpeoOpas3oBaHHe HMCXOJHOIO0 3HAYEHH.
I[Ipumep: MRE — Meal Ready to Eat — «Cyxoit maex».

3. Orcmmmramua — 27 ciaydaes (14,83 %). Hcmonbsyercs
pasBepHyTOoe 00bsACHeHHe 3HaueHHs abOpeBmarypsnl. Ilpmmep: HALO —
High Altitude Low Opening — «IlapamnoTHbiil IPEEKOK C PACKPBITHEM
maparroTa Ha MaJIOU BBICOTE».

4. Kommpeccus — 12 cay4uaes (6,59 %).

5. lexomiipeccus — 5 caydaesn (2,74 %).

6. KanpkupoBauue ¢ co3manmemM HOBOM ab0peBHATYPEI — 4 ciaydas
(2,19 %).

7. Kouxperusanusa — 4 cay4uasa (2,19 %).

8. Tpauckpunmus u TpaucauTepanusa — 3 cay4dasd (1,64 %).

9. 'emepasmsarusa — 1 cay4aii (0,54 %).

Pesynbrarel amams3a MOKA3BIBAIOT, UYTO JOMUHHPYIOIIIMHA
CII0cO0aMU IIePeBoIa SIBJISIOTCA KaJbKHIPOBAHNE X MOTYJISITHI.

Oo6cy:xkmenue. IlosrydenHble pe3yabTaThl IIOATBEPIKIAIOT, UYTO
IIepeBo/] BOEHHBIX a00peBuaTyp TpedyeT KOMILJIEKCHOIO II0AX0ga U yueTa
0COOeHHOCTe AI3BIKOB IIePeBo/Ia.

Ocoboe 3mauenme B OOyYeHHMHM CTyJEeHTOB IpuoOpeTaeT
KCIIOJIb30BaHUE ITUQPPOBBIX TexHoJsoruii. KoMmbloTepHbIe IIPOrpaMMbl U
OHJIAHH-PEeCypPChI II03BOJISIOT:

e« OBICTPO HAXOOUTHL OKBUBAJIEHTHI CIIEIHAJIU3NMPOBAHHBIX
TEePMHHOB;

e  AHAJH3UPOBATH KOHTEKCT YIIOTPeOJIeHHS a00peBuaTyp;

« dQopmMupoBaTL COOCTBEHHBIE TEPMHHOJIOTHMYECKHE  0a3bl
TTAHHBIX;

e  MOJEJIMPOBATH IIEPEBOTUYECKHE CUTYAITUH.

[HudpoBele oOpas3oBaTebHBIE ILIATQPOPMBI TaKiKe II03BOJISIOT
MHTErPHUPOBATHL KOPIIYCHBIA aHaJIM3 TEKCTOB, YTO CIIOCOOCTBYeT OoJiee
TJIyOOKOMY  IIOHMMAHUIO  (PYHKIIMOHHPOBAHUSA  TEPMHUHOJOTHH B
Pa3JIMYHBIX KOHTEKCTAaX.

Taxum  o00pa3oM, HCIOJIb30BAHHE IIUQPPOBBIX  TEXHOJOTHI
3HAYNUTEJHHO  pAaCIIApseT  JUHTBOOUOAKTUYECKHE  BO3MOYKHOCTH
IIpenogaBaHUsI mmepeBoa u CIIOCOOCTBYeT dopmupoBaHIIO
IpodpecCOHAIbHBIX KOMIIETEHITHH Oy IyIIX (DMJIOJIOT0B U II€PEBOTUMIKOB.

Baxaouenne. [Iposenéutoe mccaeqoBamtie IMOKa3ayIo0, YTo IIePeBo.
AHTJIMHACKUX BOEHHBIX a00peBHATYyp HA PYCCKHUM M Y30€KCKHUHN S3BIKH
IpejcTaBasseT  coOOM  CJIOMKHBIM  IIpollecc, TpeOoymoInmuii  ydera
JIMHTBUCTUYECKUX, TEPMHUHOJIOTHYECKUX U IIparMaTUIecKux pakToOpPOB.

HawubGomee pacmpocTpaHEHHBIMU II€PEBOJYECKUMI IIPHEeMaMU
SIBJISTIOTCS KAJIbKHUPOBAHME B MOIYJISIINSA, YTO 00YCJI0BJIEHO CTPEeMJIeHEeM
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K TOYHOH Ilepegade COOEp:KaHHA U QPYHKIIMOHAJIHLHOIO 3HAYEHUSI
TEPMIHOB.

Hcmonb3oBaHme IH@POBBIX TEXHOJOTHM ¥ KOMIIBIOTEPHBIX
IIporpaMM B IIpollecce OOydYeHHs IIepeBoay o0JagaeT 3HAYNUTEIbHBIM
JIMHTBOAUAAKTAYECKHUM IIOTEHIIMAJIOM. OJTH WHCTPYMEHTBI IIO3BOJISIOT
IIOBBICUTE 3(PPEeKTUBHOCTL OOyYeHMsI, pPas3BUBAIOT AaHAJIUTHYECKIE
HaBBIKH CTYJI€HTOB U CIIOCOOCTBYIOT (POPMHPOBAHUIO IPOPECCHOHATILHOMN
epeBOTIEeCKON KOMIIETEHITHN.

IIepcekTHUBEI TaJIbHEUIITNX HCCJIeJOBAHU CBSI3aQHBI C
pa3paboTKoi IM(POBBEIX 00pPa30BATEJILHBIX ILIAT(HOPM IJII O0yJdeHMUs
IIEPEeBOY  CIIEIIMAJHU3NPOBAHHOM  TEPMUHOJOTMM ¥  CO3TaHHEM
9JIEKTPOHHBIX KOPILYCOB BOEHHOMH JIEKCHUKH.
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Abstract: This article analyzes various methods of constructing a
classification of linguacultural concepts in English and Uzbek. A unified
scheme of the main directions for classifying cultural concepts inherent
in both languages has been developed. The main purpose of this research
1s to correctly assess and manage the "cultural risks" and
misunderstandings in today's developing global communication market.
Furthermore, the article provides a systematic analysis of ways to
improve the management of these concepts and offers necessary
recommendations and conclusions.

Keywords: linguacultural studies, concept, cultural code,
mentality, comparative analysis, English, Uzbek, intercultural
communication.

Annotatsiya: Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek tillaridagi
madaniy konseptlarni lingvokulturologik tahlil qilish va ularni
tizimlashtirish usullari ko‘rib chiqildi. Tadqiqot davomida konseptlarni
tasniflashning yagona sxemasi ishlab chiqildi. Asosiy maqgsad — tillararo
mulogotda yuzaga kelishi mumkin bolgan "madaniy xatarlarni”
(misunderstandings) to‘g‘’ri baholash va boshqarishdir. Shuningdek,
magqolada konseptual tahlilni takomillashtirish bo‘yicha kerakli
tavsiyalar berildi.

Kalit so‘zlar: lingvokulturologiya, konsept, madaniy kod,
mentalitet, qiyosiy tahlil, ingliz tili, o‘zbek tili, madaniyatlararo
kommunikatsiya.
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